CREATION AND PROVIDENCE

35 Praise Ye the Lord, the Almighty
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1 Praise ye the Lord, the Al - might-y, the King of cre -
2 Praise ye the Lord, who o'er all things so  won-drous - ly
3 Praise ye the Lord!l O let all that s in me a -
i l
& o —
. . m— ——
Tl e e — % *
— 1 ] |
I“? 5 % ! % E i\\ { I ]
'\m L= ) - 1 1 ’: + T 1 i
g rrs 2 ¢ 8 ¥ —3s 5
N
a - tion! O my soul, praise him, for he is thy
reign -  eth, shel-ters thee un - der his wings, yea, so
dore him! All that hath life and breath, come now with
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health and sal -va -  tion! All  ye who hear, now to his
gen - tly sus-tain -  eth! Hast thou not seen how thy de-
prais - es be - fore him! Let the a-men sound from his
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tem - ple draw near; join me in glad ad -0 - ra - tion!
sires eer have been grant-ed in what he or - dain -  eth?
peo -ple a - gain; glad-ly for aye we a - dore him
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This very strong 17th-century German hymn employs many phrases from the psalms, especially Psalms 150
and 103:1-6. It did not receive an effective English translation until the mid-19th century, but has remained
popular ever since, thanks in part to its stirring tune.

TEXT: Joachim Neander, 1680; trans. Catherine Winkworth, 1863, alt.
MUSIC: Stralsund Ernewerten Gesangbuch, 1665; harm. The Chorale Book for England, 1863
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FORGIVENESS

447 We Are Forgiven
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We are for - giv -en. We are for-giv-en Thanks be to
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God. Thanks be to  God. We are  for - giv - en.
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We are for-giv-en. Thanks be to God. Thanksbe to God.

To sing, rather than simply say, a response to the Declaration of Forgiveness has the effect of making the
moment both more affirmative and more corporate. The musical repetition of the two sentences also
strengthens awareness of what it means to be assured of God's pardon.



FORGIVENESS

Show Us, O Lord, Your Steadfast Love 449

(Psalm 85)
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1 Show us, O Lord, your stead - fast love, and let your
2 Mer - cy and truth at last have met jus - tice and
3 Lord, you will grant pros-per - i - ty; our land will
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sav - ing grace be near; when we re-turn with o - pen
peace are rec - on -ciled. Truth has a - ris - en from the
yield its full in - crease. Jus - tice shall go be - fore your
VY
8 J' ﬁ £ I/\
"": | I[) lh ; ! i P |
AR Y L I -5
L/ ] s l I I =
B 1 x | | l F
H | . | | | TN
e — . = =
(R vV 7 . 0
9 — P — L
hearts  the Lord speaks peace and we will  hear.
earth;  jus - tice looked down from heaven and smiled.
face; the path - way for your feet is  peace.
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This paraphrase of the latter part of Psalm 85 includes some remarkable signs of God’s reign: that mercy,
truth, justice, and peace exist simultaneously and that the fruits of creation will be abundant. Because we
still await that day, this psalm is often associated with Advent.

TEXT: Christopher L. Webber, 2008
MUSIC: German melody; harm. Lowell Mason, 1831
Text © 2008 Christopher L. Webber
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THE CHURCH

307 God of Grace and God of Glory
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1 God of grace and God of glo-ry on thy peo - ple
2 Lo! the hosts of e - vil round us scorn thy Christ, as -
3 Cure thy chil - dren’s war - ring mad-ness; bend our pride to
4 Save us from weak res - ig - na-tion to the e - vils
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pour thy power; crown thine an - cient chur - ch’s  sto - ry; bring its
sail his ways! From the fears that long have bound us free our
thy con - trol; shame our wan - ton, self - ish  glad-ness, rich in
we de-plore. Let the gift of thy sal - va-tion be our
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bud to  glo-rious flower. Grant us wis - dom, grant us cour-age,
hearts to  faith and praise. Grant us wis - dom, grant us cour-age,
things and poor in soul. Grant us wis - dom, grant us cour-age,
glo - ry ev - er - more. Grant us wis - dom, grant us cour-age,
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for the fac-ing of this hour, for the fac - ing  of this hour
for the liv-ing of these days, for the liv - ing  of these days.
lest we miss thy king-dom’s goal, lest we miss thy king-dom’s goal.
serv-ing thee whom we a - dore, serv-ing thee whom we a - dore.
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This stirring hymn used at the opening of Riverside Church in New York in 1930 was penned by its widely-
known and influential pastor, and it has gained a firm place in English-language hymnals around the world.
The Welsh tune name honors the Rhondda Valley in Glamorganshire.

TEXT: Harry Emerson Fosdick, 1930, alt.
MUSIC: john Hughes, 1907
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